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AXMHINAE S HERIMA R, HFHTHESDIEF “dragon (B)” FrERBRMFE B Z & AR
RIS TR R . FRUEMESRM—— “AZR” (AHUMAN BEING ISADRAGON). “E{&Z%)
7%” (ACONCRETEENTITYISADRAGON). “#HZ M2 ®E” (ANABSTRACT OBJECT IS ADRAGON)

RRIER, RGBHEILPET 5 “dragon ()" fRHI STERE, FHMIULINEIE S 9 MA N AERE.
BrFERY, “dragon (f2)” RN FAESHERDBRAFKIEWMEXER: JUEF “B” ZEABN
B HE REAFSHRRR, MHEFH “dragon” UESHE, XK. KESFAERRMEREK. X
LR RN MBI SOUHE . RBEESHSMERNFERE M. K FIELT R GR35 1T,
FBRTEX “R” RSO RER A, AR, R HE SPESREHERIHES
%.
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Abstract

This paper explores the abundant metaphorical meanings of “dragon” in English and Chinese from
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the perspective of Cultural Cognitive Linguistics, as well as the cognitive and cultural factors that
influence these metaphorical meanings. Based on three conceptual metaphors: “A HUMAN BEING IS
A DRAGON”, “A CONCRETE ENTITY IS A DRAGON”, and “AN ABSTRACT OBJECT IS A DRAGON?”, this
paper systematically classifies and analyzes the idiomatic expressions related to “dragon” in Eng-
lish and Chinese. The results reveal a striking divergence: in Chinese, “dragon” predominantly car-
ries positive connotations including authority, excellence, and national identity; whereas in English,
“dragon” is frequently associated with evil, danger, and oppression. These divergences are shaped
by geographical, mythological, religious, and sociocultural factors. This paper reveals the differ-
ences and commonalities between the cultural cognitive bases of the two languages and illustrates
how cultural factors shape linguistic expressions, providing theoretical support for cross-cultural
communication, language education, and translation practice.
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1. 5|8

Rangi 26 N ZRVE & 5 Y b LA JEREIEAE A . Lakoff A1 Johnson #8 M, AZSH @404 G &5 3
B AT RGN 1 2 0 R T8 SO BRI [ 1] Rk, BRMER R RIETE T B, IR EE R BN
Kévecses HE—B5mif, ANFSCIA & AR E W2 0REM R G, EAEF R T AL ZHE5R,
MBS INFIEE2] [3]

TEMZ RS, " BARRI TN E . © ALY, R NREMRBE R4, HihE
REHT S AN A A B AR S5 0 S E LA« PUE “Je” 59615 “dragon” TERHIE A H AL XS BRI, (HH S
TEPHIR I AAHIE : BT 2 RBRRUB . #5 TS RIGINE, J538 WH GBS ek, AR, &
W1 Gibbs T 5, FEMIRIRIR AR E 3 51 2858 [4]

BT, AN AE S F AR, USRS 7 7E B B A SO & 10 B I HE
e, WFHEN “Ip/dragon” MR IAHAT RS AL, g s Uy X IR 1 SCAR A B E
NS AN T3 25

2. “Dragon (£)” RRMIBOFRITHELR

BN g 2 s R T A T O B AT . OB RIEAE T, ARG B SR SIS
TR SRS SR BRI . TR S R REMEM S . BEAUH RN, shWlam —J7 s 7 A
KA B I A S B HLR B, 55— 7 T SR BAR S gy P SR idiz 5 4k 2 o (B0 ) s,
DRIk e B 88 SO L 5 SO R P[5 -[7]

xF “Jp/dragon” WIFTT, BB RREFEEPT=ATiH: —~&FE “H/dragon” IR, L IH
AR BGAEZE 8] [9]; & MBS SCAAL IG5 803 M L8 “ e/dragon” LA [ SCALIRBE[10] [11]; =&
MANFENIE T 2240 R, 607 RS Ba ey S AL AT IH 48[ 12] [13]. 3 4F 1) %5 2 B Fe ik i — 244~ dragon”
POAMIESI A5 RGP EE SRR, BRI RN CE RS, R Cibid
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125 8RN FIE [ 14]

bR, SO SR BT RIE R RS oA “ Je/dragon” BEFURR AL VOB R OR . AHOCHT SRR
H R SO AR B BRI B A AR IURE B 1E S 3L MR I U &5 S E LS, FF T 5 B SR B[ 15].
TR, EREE 5 R AT SR BRI B SE S MEL, I B T R B 7 A [R5
EAEBE ) AR 16], AHOCHT ST E— DR Ve B 5 e B i 4 Gkl ok, 4815 155 5 B i 72 1)
RGMEAIATIGUEYE[17] [18],

SERE, BRAMARCHER “” 5 “dagon” FESRAE B E R, (A —F B T XN ATE S %
BARNEZE th AT RGESTE S R IIBE A8 b o AR SCIVAE A N R A Bk — 20 20 B WUt B4 . A
JSCACERAE o

3. IBipHELR

RN T IEDTE “dragon (JB)” MRS L, ASCBS TS RWMES . FEBERMEIR LA
WEIE &5 3G, MEZYEE. ZRIRKDITHER.

3.1. #EERERMTRIS

ME BT #298 H Lakoff 15 Johnson BRI M IR IN Ny, BamIFAE1E = 2elf, i /2 AR Bh &
FLARFIPESEA L i B H ARk i) S AN KN 7 [ 1] $2 T BE AT 70 o S K 1 vy 1 A P o R A A o g
W 2 R AR, R SR YIS T R A seik, AWt 2t 2R 5 AN FHE

#t “dragon (J2)” W&, REHIFTLIHELSM, EIEATUERE “SLikR” , £ E Lh#A
AR E R RIS SR B B T U A R SO T X S8 w Ve F R SLE X A )
AN S PR B A o

3.2. FEEHER

Lakoff 5 Turner #E More than Cool Reason: A Field Guide to Poetic Metaphor (1989)"1 4% Hi £ 7F B 5 FE
1w, HUSEBEA AR RS MR [19]. X— R R ARG LI Y. 3. NEIGEHR
FAESE 2. Kovecses HRILMAE H “ N 2&ah¥)” SmmFa e =, B AR EEMMIARe. SMEEL
FALB M A 5, R e RT3 Lotk 2 @ 1 [20] .

O BkEmICERRNE: B E R A MRS BRENEZ EEN, AR EERPAER
f5rs PHJ7 “dragon” WU 4% [ e AR ST R . AFAEEHEN AR, B 7 EDCHFIE F R IR
iR

3.3. NS

SN FIE & 5 R SO I B A i 77 s 518 5 3RE - SUBFR H, SCTA A s i SO Ao 4R A5E
PMLE AT AT N RS2 0a[21]; Sharifian WA, & F B2 TGN BIRAEE S, 72 A PRfL i
JHIE[22] [23].

SRS AL R SN FNE 5 B T 4E RS, A4E U iams bl ST BRI RI SB[ 21] [24]:

(1) SCAGTEE AR I AN [F] ST [F) — P 40 AN o B SCAGE 8« IANPH2E . FER S5 AL
JEERE; PE T SR “dragon” ANSERG . RS R JETERS .

(2) 3CAL B G R 3 T KIS R IR AR S A A AR N 2% o i BN “ 07 ek, %
Y M R ARIR S 2R, VU7 NI “dragon BN MELE WK ARG #0551 R R S AUR 2R .

(3) CALBEAGTAL A2 AL B BRI BEARANAE L I3 S A2 Akt = 250 BARL I R B 17 9 T
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FEANFSCAL 2 B BIBA AN R I LR GEH
PEIt, AT N7 RS M RS A Bk, B EIEN “dragon ()7 HIFEN
WSS B L SCAL N RNIE B

4. ZX “Dragon ()" BEMIEIFTEE D4R

AR SCAERE BN O A S CBUE OB A M (FEERR) Y o OE KRS — AR« BREERR)) ) SEiE
> 1% 1] i (Oxford Dictionary of English Idioms, McGraw-Hill’s Dictionary of American Idioms and Phrasal
Verbs) & R 1A BL TR . B XS 7 “dragon ()7 IR BTG R EE S5 INFIEZE, AR ST =KZ0
7 LT e

4.1. ZiEH “Dragon” BSMIBRE 5347

JEIEH “dragon” AR B B ERIE T VU7 ME AL B AL Gt Gl ORISR DI SO
A, DR R S S A ST R SO R AR O STEHEAT 4 SR

4.1.1. AR (A HUMAN BEING IS A DRAGON)
TEJEEF,  “dragon” Wl FH LARSET A B G0 T M AR RRAE o LZR Z2 10 201 R (1)~(5):

(1) Dragon lady

(2) Old dragon

(3) Beard the dragon
(4) The dragon

(5) A dragon of virtue

KR IL K], JEE dragon”7E NV a3 EHBR BV | 2R 5 T8 48 8 55 4 HRFE - 41(1)“ dragon
lady” HWHEEMIRA . S ANEBEM LM B1(2) “old dragon” ISR XMELIMHALKIN . —HEAEIL T
VO 77 SCACH DU B U e 38 PR PPAR A B AT BT

11l(3) “beard the dragon” H1[#] “dragon” $558K HA NAERKXT R, B “omBoE 2”7 MAFE L,
FEAESE T PG 7 S ERR AR B AL EE R AL, 9](4) “the dragon” JRH (XL « Ana) , UIRRAERE, 24
FE T HARTEAL B B SCAL R TS , 5(5) “a dragon of virtue” T P iR 5 A Fe w7 4 NS IR “iEfE 47,
o “dragon” FEIETE R IREN B T AN A PR B AR E RV .

4.1.2. BEAEMRE (A CONCRETE ENTITY IS A DRAGON)
JEiEd,  “dragon” TG AE NS B AR SEIA:

(6) Dragon

(7) Snapdragon
(8) Dragonfly

(9) Dragon’s teeth

KRR R, kT “dragon” M EARFY) My 4 FEKBIL SRR . #1(6)LL “dragon” i
LKA, RBL R ECE R BIBET; B1(7) “snapdragon” fEAESETK SR A4, BT
T AN RIS . 51(8) “dragonfly” Al ¥ AT LA ISR T 5 4% B e I H- T RAHSCEE; 61(9) “dragon’s
teeth” fif Jo 7 IR R FE AR BT S e B 4 . VIR, 95iE R “dragon” FSEAAR iy 44 2 HHAI o0 B D) REARR
TESRZ] o
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4.1.3. MBREESZ (AN ABSTRACT OBJECT IS A DRAGON)
YR, “dragon” TEDECIETPHH TRAM B, FEW AL, GRS RS

(10) Chase the dragon
(11) Slay the dragon
(12) Here be dragons

HRRIEW “dragon” 5. AR ABRAR S RS AHECR . #1(10) “chase the dragon” 86 [ 1M
M DA S (0T LU T, AREIL “ SRS AREE R R (FBERET: #il(11) “slay the dragon” ML “ & e Famg v ik
HORPRERBOH BRAZ 0By, RELE T SRR i R A

#(12) “here be dragons” Jsi [ Hh 20 H L G0 R EMIE ISR, SRR AR FN R S by, AEIIAR
GETE Th 5] H O R AN E P S TR A RS (R 80, AR T RN A 8 P AT e b R e
IZFIE LG AR « BT G A N S0 R 07 [B] IR A FIAE B, R ZI EAIE T P8 77 S0k “ dragon ” S5 2R
ANTH A 1 2 ) ) R ] e g S B

4.2. JEP “B” FRMIBRES ST

4.2.1. AR%(A HUMAN BEING IS A DRAGON)
DUEHT OB S8 WL IR By i S 8 ) N ) Rt . 1 B B A S E AR A

(13) AAXRT
(14) ZF A
(15) AF R
(16) B

(17) £&F £F)
(18) £ #hAd

MOXEEHIIER] W, DLE “e” MNP R ABIGE SO F . B1(13) “HERT7 4 “Je” MM
BHRFE R G AL Bl(14) “E TR K e Ry B AR RS e B, RIS hoer R
A7 W EEEAL. FI(15) “NFRRT BL 7 R FEFEFRAA A Fil(16) “EME” I 55 Sk
REMITBARIRES , RILDGE ST G BE S AR E E . H1(17) “ 7 e dh” Rt m st 4 g s:: F1(18) “
SFEA” MR “le” 5%, wi RN ARER . SAEMEL, JOE “8” KA 5 LUE T
PrE L

4.2.2. BEREME (A CONCRETE ENTITY IS A DRAGON)
POEF 7 Hnrmgt 24 NSRRI B ARk, QHEALHIZR . MBS KOO A S .

(19) #48
(20) AA%
@21 A
(22) Ak

EARBIERETR 1 e 7 AE B KSR G 44 ) 2 JoRa M R AT, 25 R AN R ARG Z 48 . 41(19) (20)
L R BARGE AL A2 b, M ORSURIRE ik BIERR LL “ e B
RGN, B “REBIN SRR 57 X — SOk, XREFIRE “HRR T SNV
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AR ELRERL, BT T fE PSSP I E R AL DI RE

BIQ21) “Tet” ¥ “Te” BB RIEM E w75 PRAA Y, i R B i, DLAERR R R 2 sh
TEBAN I Eh a4, BT “Je” R RIS P AR GAE R Lo IX—Bamr A AL T 2 1
Kb, s e PrAGRK IR S ERERIREN T DOE S, SR DGR L “ e kAR A ic iz
R EALH . B1(22) “Jelk” i “Je” KBRS i IES IR, BT ROk RS, Rk
Mo B RSB B AR, 75 DGE R DASh Y R R 2 TR & R SCA A Sl

4.2.3. KSR L (AN ABSTRACT OBJECT IS A DRAGON)
PUG R MRAMBUR EEM ZESEERE T F 2, WRNEHE ., 2% B85 H. NFHE
WM EREZANYERE.

(23) A5 E 3k
(24) £%FR-F
(25) & AFBk
(26) & %, k0
(27) &I

FABRERI T R AE N RS BRI £ ot KRR . B1(23) CRBBRRER” DL “R7 B TR
H PR A 2 R R ISR R BEMASR, 7 AR EARAME, 1 RAE—FEL A |
AR REE SR, 2B “ERFERMME T 1S U .

Bl(24) “IegrpRsb” DL R 5 R BRERK RN, BREHA RIS, R
GAETE S — 7 R RS S, RIL T “BRKIHAIRIE” ARRRIGHLE], Hri OB SO E 5 4 3 5
AL RLARIAESS . 1(25) “SRM Ak LA “ Ak (st 34 Bed 44 R R I 58 B AR R 15 N TE I8 AR 45
ek B SRS 7 PR B AU IR, M RS R BRI 1) X — g5 A PR,
B T DUE R DL I AR R SOk MR SOB S A IR S .

Bl(26) “HER S ¥ 7 HEES 2R IMESERIE %O RIBAH GRS, BL R 2 B s
(R TSR B /B A R IR R B S B E A% OB R, RBL T DUE T “” 759 365003 J7A R0 Ak
(i B RAEANE . B1(27) “ AR el ] DASE fellied o TR AP TE R R, FedniE i AR SS ) Seal &ty 54748
Hirig B g A, Rl BER AR R, SORMR I I RAE: X FIAIERI2E I
SRR TIRER SO, ERIESTR T Z A TRE ST BOLR B SIEEE, AT %
Wi e R T AR P SCAG AR A 7
4.3. INGE

AN AT TS DUE F R “dragon ()7 BRFETE A [RS8 A 1) 0K 2 7 5 A RIARAE . JEIE
“dragon” [FBRMIFR R DLAUHR SO S, RGES <7 (BRMA 2 0 DUEH R SO L o X — IR %) 2
SRR T RIR OO S ARG SRS S S M ER T, H B TS 2Ok B = SR
A 4 A IR 2 B IE VR
5. X “Dragon ()" FEMIMIME 52 SRR 54T

SCHEFEH,  “ARFESCUEET H P 5. TR R AR Sk, BT & AR R R R, XL
B IR 21983 T AT N A B IR) S BRSPS A% O MRS A RN R A 7 507 [24]. BTS00
B SCARN ED B BRI Ay, AN Sl EEASTE “ dragon (JB)” B, SR AR SCALAE . 1 Sl B 5 R
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A5 AP 5 TR 3 T ) AR 22 1) 240 R 9 3 R i 35 SC R TR Bl 5 70
5.1. AR 54

BN I BaMAEE R 2 R, (AMMIE S AR e a i FUy R —E I, Jk, W
FROSCACIEI DL “ 7 RALB R E AR B 8. MONRIE R MRS, “R” 1A NBEEE R @ riE s
AEAE, HiZOEE——BE R . ArTYIR——E 2GR A RSO R A 7E . S51E “beard
the dragon” FIPUE “FEIpRIE” #B4 “o” BT HEEEEM NG, MEH “WMEBIEL R X—8 ik
L MIBERTA RN IRl . X — LM RS2 Kovecses s 1) “Bemgi b v~ 728 B I8 = R AU B AR —
—YANRFEFUEBHF LM E R ER, A E SO & R R s e S0 T S 2].
HR, PRSI RT L “ e ” EemrEE LA ——30E “ N R 539E “a real dragon” $RHL
TR Sk, B AR

MINETE T FARE, FIRAHENE T N R LU 5 256 9 FERtoortH A AT 73 i L R Fp L o
R AR RNE A E N R B AR R, FAROK AR IR R AR LE AN [R] Sk 3 AT s e i
SPIINRIERL T s SO A 3R R

5.2. ERMMBESSH

5.2.1. MIESXUHEKER

R T PRI IRAEZ S, E SRR TR S R AR SR . ET T R S,
dragon IEH PN AWK WK, TOAERIRESS, S Sl 1 SO b AUBAE AR A R ST o A A i
A P R & (Ladon) B i 2005 A Ui, AFE) (OLBLIR) 53022 R dh, U7 SCILUR 280 “ dragon” 2
NG A SRELKRAE, X — AR RO JEE R A R AR 4 1 A2 € 1 i A LAt

MEZT, HEMEG S “e” RRIL T 2R SR E a5, B, B i
RAPIhRET — k. (U 7) B SOy “Bi iz, REHMRER], REANREEL, REJERER” , IRZIER T
FAARBIF . AL S @ o X APESRAN R SRR, MARAS bvksE 1 “ e AESE D e K
BIGER .

522. 5 SEIEER

DU “ R Famiik &P KR SPUEMRHIRIE, BT “” 16 E 78 S0 15 5 ik s
CEHRRTT M R RIS, WHERT R AEREES B SRR RAENK LS. A%
DUk, “e” AWt ANALH] SRS RAEZ F, KB e R R R T EE S i, FRE
B SJESEERB LS ES

FMZ R, 7677 1 s R FEAAFAELL “dragon” 158 ERURAE (I VU A& SE . 757G 7 BUA TEEH,
“dragon” 58 2 I T 302 5 5N F 2, M AEBUAR AR MM BB BT, IR L BR 2 CB = DU e
TS Foh 22 48 Mk 10 1 T A EE AR

5.2.3. RBURMEAR
FHUGMRIE RN 7 RN —HE R R, AEBHELSRY, (X2 - Bax) Tk
“HCE I, AMBETR, NHE” 5 “KZIE” (the greatred dragon)fH<Hk, BiE T “dragon” FEVH /552
FOCAG R A RAEHAT o 3X — SRR RIRZIFEM T V077 SO X “ dragon” (B AR DA FIAE S, {81 5 9%,
VEEK, AR B A S 22 R T ROR ] ) Be g Bk
MEFEESEMERS, k7 BB, BEEES RIEBIEXN R E 2 BRI, HE
PR JIAEPE N A A . “ 7 B2 il T E &, SR04 ACHERE . XU R 2 )
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R, ARELT 7 AERBEHEA NSRRI FH OBRPGER . ZXMRBThREMIRAZ R, #t—Dait
THED e B AR (LI AR O3B

6. B&

AW TR GRS T 95 POEAE “dragon (J8)” Bz F A R I 28 SO0 22 5 5 IV RIRRAE . S
“dragon” HIRRMIIA R ULATINE OV ES, ZREBACE. ek, S0 5Pk, X 51577 i M E Hfe 4
H “dragon” {ENACER L RIS IR B OIS, TDGEH “e” BRamEr i 2 0 AR I & SO G
JUZIRE AU EE REEG S RO E R, R SO R T E P stk e, RIEE I SIEE
feEfR R Z

gk, SR e BB AR — E VR LAY UM <8 Sl LR SRR, JRRTAE
CLAEAAR LI, X —FEPERR T A KLU 3 R B RITERBOI R A SR ARG . XIS 2R
HAFHIME R, A T 7 SO AN 5 22 A O 8 W —— R SO AR s BRAR T T AR S
WA, SORZAN TR SIS iR Rz, & sh— AT,

A L EZARDAENA T . Ho—, ARSCR “Je/dragon” MO — s B SCAL SR B AP 1575 5 A1
A AR, T — 2P 4R T LR SOR R B SCA I =, RSO “N” “ Bk
AR = A AR 98 “ Je/dragon” FEMIREAT 1 RGEATEL, A SCEE STAL I FUaR it 1 B I
Wi priete, WONJEEEE SRR T LR SSIER Uit T 5% .

SR, AT FEIRAFAE — € R R, B TE R A USCAR 32 AR T 1) B 55 SR A B, 0 T 4638 RS 3
SEICA R R B B AT AR RTEAN L o AORWT FUAT BE PSS SRS F S5, X R A
[ 1 1A 5 Pk 44 JEE - FR) A R T SRR 7T, DASION SCAG A R 35 5 5 5 SCAR AT U4 3t B Dy I S g 22
WSS SRS

SE
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